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1. XFERE

e [A corpus is] a collection of naturally-occurring language text, chosen
to characterize a state or variety of a language.

The whole point of assembling a corpus is to gather data in quantity.
(Sinclair, 1991: 171, 1995: 21)

e A corpus is a body of texts assembled according to explicit design
criteria for a specific purpose.
(Atkins & Clear, 1992: 5)

e [A corpus is] a body of naturally-occurring (authentic) language data
which can be used as a basis for linguistic research.

In the past thirty-five years, the term corpus has been increasingly
applied to a body of language material which exists in electronic form,
and which may be processed by computers for various purposes.
(Leech, 1997: 1)

e [A corpus is] a collection of texts, especially if complete and self-
contained: the corpus of Anglo-Saxon verse.

e [A corpus is] a body of texts, utterances, or other specimens considered
more or less representative of a language, and usually stored as an
electronic database.

Currently, computer corpora may store many millions of running
words, whose features can be analysed by means of tagging (the

addition of identifying and classifying tags to words and other
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formations) and the use of concordancing programs. Corpus linguistics
studies data in any such corpus.

Bodies of natural language material (whole texts, samples from
texts, or sometimes just unconnected sentences), which are stored
in machine-readable form. Computer corpora are rarely haphazard
collections of textual material: they are generally assembled with
particular purposes in mind, and are often assumed to be (informally
speaking) representative of some language or text type.

(McArthur & McArthur, 1992)

2. XTEMEESF

e Corpus linguistics is not an end in itself but is one source of evidence
for improving descriptions of the structure and use of languages, and
for various applications, including the processing of natural language
by machine and understanding how to learn or teach a language.
(Kennedy, 2000: 1)

e What, then, is a “corpus linguist”? I would like to think that it is a
linguist who tries to understand language, and behind language the
mind, by carefully observing extensive natural samples of it and then,
with insight and imagination, constructing plausible understandings
that encompass and explain those observations. Anyone who is not a
corpus linguist in this sense is, in my opinion, missing much that is
relevant to the linguistic enterprise.

(Chafe, 1992: 96)

BT R RBE S SO AT BB PR R TR A T AR (I
A 1ERHRE i Minifiles\corpus + definition.txt) , T3R5 E 1-1 #2 AL &
&l W% 4547 corpus X corpus linguistics JFTHI KU A%, Bl
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1.2 What is a corpus and how can we use it?

A WP 2 collection of texts, written or spoken, which is stored on a computer. In
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‘one author. However, since the advent of computers large amounts of texts can be stored and
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Here we look at the basics of corpus linguistics, from what a corpus is to how to build
one. We outline the basic functions of corpus software, such as generating word frequency
lists and concordance lines of words and clusters (or chunks). We also try to give an idea of
the wide range of applications of a corpus to fields as diverse as forensic linguistics and lan-
guage teaching. Creating a corpus also brings up a number of issues, for example, whose
language it is representing. This is particularly the case in relation to corpora of English in
the context of native versus non-native speaker users of the language.

1.2 What is a corpus and how can we use it?

A EOFPUSTS a collection of texts, written or spoken, which is stored on a computer. In
the past the term was more associated with a body of work, for example all of the writings of
one author. However, since the advent of computers large amounts of texts can be stored and
analysed using analytical software. Another feature of a corpus, as Biber, Conrad and Reppen
(1998) point out, is that it is a principled collection of texts available for qualitative and quan-
titative analysis. This definition is useful because it captures a number of important issues:

A corpus is a principled collection of texts

Any old collection of texts does not make a corpus. It must represent something and its
merits will often be judged on how representative it is. For example, if we decided to build a
corpus representing classroom discourse in the context of English Language Teaching (ELT),
how do we design it 5o as to best represent this? Would four hours of recordings from an inter-
mediate level class in a London language school suffice? Great care is usually taken at the
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